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Abstract

Feminist literary criticism provides a crucial lens for analyzing gender roles, power dynamics, and the representation
of women in literature through English translation. This theoretical approach is particularly relevant to the study of
regional Indian novels, many of which deal explicitly with issues of gender and women's experiences in patriarchal
societies. (Shaikh, 2026) This study analyzes five selected translated regional novels, which represent five different
states such as 1) The First Promise (Bengali) 2) Tamas (Hindi) 3) Samaskara (Kannada) 4) Naalukettu (Malayalam)
5) On a Wing and a Prayer (Assamese) providing tools to examine how they engage with issues of gender, how they
represent women's experiences, and how they contribute to a broader discussions about gender roles and women's

rights in Indian society.
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Introduction:

Indian literature is a versatile literature. In India there are different states each state represents their own regional
language such as; Maharashtra represents the Marathi language, Asam represents the Assamese language etc. In the
Indian languages there is diversity which enhances the beauty of India. (Shaikh,2026) In spite of this still Indian
literature is restricted for their specific region because of language restriction. Translation is a tool which breaks these
restrictions and gives recognition in the international world. There are some literary works after translation that got
prestigious awards and recognition in the international literary world. One of them is Banu Mushtag who won the
international booker prize in 2025 for Heart Lamp translated into English. There are several literary works after
translation that got Sahitya Akademie award, Pulitzer Award and Booker award. E.g. Godan by Munshi Premchand,
Saat Sakkam Trechalis by Kiran Nagarkar etc. (Shaikh, 2023). In the present research selected five regional novels
after their translation; these novels also got different awards and recognition in the national and international level.

which represented India's five different states. They are 1) The First Promise by Ashapurna Debi which is a Bengali
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Novel. The second novel is Samaskara by U. R. Aananth Murthy originally written in Kannada language. The third
novel is Tamas originally written in Hindi language by Bhishma Sahani which depicts a picture of partition time. The
fourth novel is Naalukettu by M.T. Vasudevan, a Malayalam language. The fifth novel is "On a Wing and a Prayer",
an Assamese novel by Arun Sharma. These five regional novels represent the beauty of Indian regional novels through
translations. After translation this novel got social recognition. Indian regional writers are also using innovative style
and techniques in their respective novels but because of language restrictions they are restricted for their own state.
But if it gets translation into English, it will get recognition on the national and international level. Present research
basically focused on women's role. How women are representing their role in different ways in the translated regional

novels.

Aim and Objectives:
A broader aim of this study is to understand the role of women in the translated
regional novels.
1) To study of feminist theory with reference to selected regional novels.
2) To explore women's representation in Indian translated regional novels.

3) To study translated Indian regional novels.
Research Questions:
What is women's role and how are they represented in Indian regional translated novels?
Research Methodology:
Qualitative and textual analysis of five selected translated regional novels
Theoretical Farmwork:
Feminist Theory

Application of feminist theory in analyzing gender roles and representation in selected regional translated

novels:

The application of feminist theory in analyzing gender roles and representation focuses on uncovering and challenging
patriarchal assumptions within literary texts. A key aspect of this approach is the representation of women, which
involves examining how female characters are portrayed, their narrative roles, and whether they conform to or
challenge traditional gender norms. This analysis highlights the ways in which women’s agency and individuality are
either constrained or celebrated within the text. Power dynamics are another critical focus, as feminist criticism
explores the relationships between male and female characters, scrutinizing how these interactions reflect or critique

societal gender hierarchies and inequalities.

The narrative voice also plays a significant role, as feminist analysis considers whether women’s voices and
perspectives are centered or marginalized in the storytelling. This includes analyzing whose point of view dominates

and how women’s experiences are framed within the larger narrative. Thematic exploration is equally important, with

JETNR2606266

Journal of Emerging Trends and Novel Research (www.jetnr.org)



http://www.jetnr.org/

© 2026 JETNR | Volume 4, Issue 6 June 2026 | ISSN: 2984-9276 | JETNR.ORG

feminist theory examining issues central to women’s lives, such as marriage, motherhood, education, and societal

expectations. These themes often reveal the cultural and historical contexts shaping women’s roles and struggles.

Finally, feminist criticism delves into the language and symbolism of a text, analyzing how literary devices are used
to either reinforce or subvert gender norms. The use of metaphors, imagery, and narrative style can carry implicit
messages about women’s roles and identities, offering deeper insight into the text’s engagement with gender issues.
By focusing on these elements, feminist theory provides a comprehensive framework for understanding and critiquing

the representation of women and gender relations in literature.
Relevance to ""The First Promise’ and other selected works:

A feminist analysis provides a rich framework for examining the selected works, particularly in how they address or
critique gender roles and representation. In "The First Promise" by Ashapurna Debi, the narrative directly engages with
issues of women's education and empowerment in early 20th-century Bengal. The protagonist, Satyabati, defies
societal norms by pursuing education and asserting her independence, making her a central figure for feminist critique.
Such an analysis might explore her character development, her resistance to patriarchal expectations, the contrasting
portrayals of other female characters, and the responses of male characters to women's empowerment. Additionally,
the novel's critique of social institutions that limit women’s opportunities highlights its feminist undertones.

(Debi, 1964)

In "Samskara" by U. R. Ananthamurthy, although not primarily focused on women’s issues, the novel features female
characters who challenge the patriarchal norms of Brahmin society. Chandri, a lower-caste woman, disrupts the societal
order, offering an opportunity to explore gender and caste intersections. The silent suffering of the protagonist’s wife
within the confines of traditional marriage further underscores the gendered constraints of the society. A feminist

reading of the novel could analyze how these elements critique caste and gender hierarchies. (Murthy,1976)

"Tamas" by Bhisham Sahni offers a poignant lens for feminist analysis, particularly in its depiction of women during
the partition of India. The novel portrays women as both victims of communal violence and agents of resistance,
highlighting the intersection of gender, religion, and national identity. It also examines how women’s bodies become

contested spaces during communal conflict, shedding light on the gendered impact of historical events. (Sahni,2016)

In "Naalukettu™ by M.T. Vasudevan Nair, the setting within a matrilineal society in Kerala provides a unique
perspective on gender roles. The novel explores the matrilineal system’s impact on gender relations, particularly
through the protagonist's mother, who negotiates power within the family structure. A feminist analysis might also
examine the portrayal of shifting gender norms as the traditional matrilineal system declines, reflecting broader social
changes. (Nair,2008)

For "On a Wing and a Prayer" by Arun Sharma, while less information is available, a feminist perspective could
investigate the representation of women in Assamese society, especially in the context of regional identity and political
conflict. The intersection of gender with cultural and political issues may reveal deeper insights into the roles and
agency of women in such settings. Together, these novels offer diverse opportunities to explore the complexities of

gender representation through a feminist lens. (Sharma,2013)
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Female authorship and its recognition in regional and translated literature:

The discussion of female authorship and its recognition in regional and translated literature is vital in understanding
how gender shapes literary production and reception. Recognition of women writers, such as Ashapurna Debi,
highlights the disparities in how female authors are celebrated or overlooked within regional and national literary
canons. While Debi’s contributions to Bengali literature are notable, the broader tendency to marginalize women

writers in literary histories often limits their visibility and acknowledgment.

Themes in women’s writing often reflect distinct perspectives, particularly on gender, family, and societal roles.
Female authors frequently focus on women's lived experiences, providing nuanced portrayals of issues like education,
empowerment, and resistance to patriarchal norms. These themes can offer a counterpoint to the narratives shaped by

male authors, enriching the literary landscape with diverse viewpoints.

The translation of women’s writing poses additional challenges, as works by female authors may face biases in being
selected for translation and achieving recognition on national or international stages. This often stems from a tendency
to prioritize male authors or works perceived as addressing "universal" themes, overlooking the significance of
gendered narratives. Female-authored texts also risk losing their cultural and emotional nuances in translation, which

can impact their reception and the representation of women’s voices globally.

The authorial voice is another key consideration, as the gender of the author often influences the narrative perspective,
particularly in depicting women’s experiences. Female authors may bring a deeper understanding and authenticity to
their portrayal of female characters, addressing themes of agency, oppression, and identity with sensitivity and

complexity.

Finally, the critical reception of works by female authors varies significantly, often reflecting gendered biases. While
some female-authored works are celebrated for their innovation and depth, others may be dismissed or undervalued,
particularly in male-dominated literary and academic circles. The reception of these works in translation further
complicates this dynamic, as cultural and linguistic differences influence how these narratives are interpreted and

appreciated by new audiences.

By addressing these aspects, the study highlights the importance of recognizing and amplifying female authorship in
regional and translated literature, ensuring that women’s voices and contributions are given the prominence they

deserve in literary discourse.

By applying feminist literary criticism to these translated regional novels, this research can provide insights into how
gender roles and women's experiences are represented across different regional contexts in India. It can examine how
these representations are maintained or altered in the process of translation, and how they contribute to broader

discussions about gender in Indian society.

This approach also allows for an exploration of how regional literary traditions engage with feminist themes, and how
these engagements might differ from or align with Western feminist literary traditions. It provides a framework for
understanding how literature can both reflect and challenge societal norms regarding gender, and how these challenges

might be articulated differently in various regional contexts.
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Moreover, by considering the issue of female authorship, this research can contribute to ongoing discussions about the
recognition and representation of women's voices in Indian literature, both regionally and nationally. It can examine
how translation might serve as a tool for amplifying these voices or, conversely, how it might sometimes obscure the

gendered aspects of the original texts.
Conclusion:

In sum, feminist literary criticism offers a valuable theoretical framework for analyzing these translated regional
novels, providing tools to examine how they engage with issues of gender, how they represent women's experiences,

and how they contribute to broader discussions about gender roles and women's rights in Indian society.
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